
2карбкмчка цїсаревої.
Лєґенда

Зельми t»
сЛялерлеф

-

Епископ велїв покликати патра Вернб до себе. Справа була

дуже неприємна. Патер Верно був висланий на проповідь у фа
бричнім окрузї в околицї Шарльруа, але натрафив власне на ве
ликий страйк, при якім робітники поводили ся досить шумно та

безцеремонно. Він написав до епископа, що зараз при його при
ходї до „ вуглевого округа" одержав лист від одного робітницького

проводиря, того змісту, що вільно йому говорити; але коли позво

лить собі в своїй проповідї згадати про Бога — чи то навпро
стець, чи обхідною дорогою — то в церкві вибухне галабурда.

„І коли я показав ся на проповідницї і побачив зібраних — писав

далї патер — то в мене не було сумнїву, що вони виконають

свою погрозу".
т.

Патер Верно був невеличкий, вихудлий чернець. Епископ

глянув на нього з гори, як на якусь низшу істоту. Такий необри
тваний, троха брудний чернець, із зовсїм невиразним обличєм, оче
видно мусїв бути боягуз. Адже-ж він і тепер бояв ся його,

8ПИСК0ІІa.

— Донесено менї, — мовив епископ, — що ви таки сповнили

бажанє робітників. Але-ж не треба вам пригадувати...

— Високопреосьвященний, — перервав дуже покірно патер

Верно. — Думаю, що церков повинна по змозї уникати галабурд.

— Але церков, що не має відваги назвати імени божого...

— Чи Високопреосьвященний чули мою проповідь?

Епископ ходив здовж по кімнатї, щоб заспокоїти ся.

— Ви певно тямите її ? — мовив він.

літківАт.-НАУК. Вістник ХХІІI. 5
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— Певно, Високопреосьвященний.

— Ну, то повторіть, що ви там говорили, патре Верно, слово

в слово, так як було проголошено.

Епископ cїв у фотель. Патер Верно станув перед ним.

— Горожани і горожанки ! — розпочав він, від разу впа
даючи в свій проповідницький тон.

Епископ стрепенув ся.

— Вони люблять, коли так до них обертати ся, Високо

преосьвященний.

— Нїчого, нїчого, патре Верно! — мовив епископ. — Го
воріть далї !

Легка дрож пробігла по тїлї епископа. Ті два слова дивним

способом виявили перед ним цїлу ситуацію. Він бачив перед со
бою зібраних дїтий „чорної землї“, до яких промовляв патер Верно,

бачив не мало червоних лиць, не мало лахмітя, не мало дикої ве
селости. Бачив народ, для якого не зроблено нїчогicїнько.

— Горожани і горожанки! — почав на ново патер Верно. —
Маємо в отсьому краю цїсареву, що зветь ся Марiя Тереса. Се

дуже добра володарка. Наймудрійша і наймилосернїйша з усїх,

яких мала Бельґія.

Иньші володарі, горожани, — иньші володарі мають настуш

ників по смерти і тратять свою власть над народом. Але велика

щїсарева Марія н
ї.

Може вона стратила свій престол у Австрії

й Угорщинї, може Брабанція й Лїмбурґ перейшли д
о

иньших панів,

але вірне ґрафство західна Фляндрія н
ї.

В західній Фляндрії, д
е

я жив cї останнї роки, ще й доси н
е знають нїякого иньшого во

лодаря, я
к

лише Марію Тересу. Знаємо, що в Брукселї живе

король Лєопольд, але нам байдуже д
о

нього. Над морем і доси

панує Марiя Тереса.

А особливо в рибацьких селах. Чим дальше підете д
о моря,

тим неподїльнїйше її панованє. Анї велика революція, анї щїсар
ство, анї Голяндцї н

е

мали н
а стілько сили, щоб усунути її. Тай

яким чином ? Вони н
е зробили для дїтий моря нїчогicїнько, що

могло-б порівняти ся з її дїяльністю. Адже вона, горожани, дала

народови н
а

побережю неоцїнений дарунок !

Буде тому 150 лїт, у початку свого панованя вона вибрала ся

в подорож д
о Бельґії. Була в Брукселї і в Бріґґе, була в Лїттіху

й Люванїї, а коли досить надивила ся н
а великі міста т
а

н
а ратуші
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обвішані образами, подалась на морське побережє, щоб побачити

море й намулини.

Вид був невеселий. Вона бачила море велике й могутнє, так

що нїякий чоловік не міг побороти ся з ним. Вона бачила побе

режє безсильне та незахищене. Були на ньому горби з намулу,

але море колись перепливало через них і могло кождої хвилї знов

переплисти. Було й декілька гребель, але вони були занедбані та

розпадали ся. Вона бачила пристанї занесені піском, бачила ши

рокі лази забагнені так, що на них росли лиш очерети та трощі,

бачила рибацькі хати порозривані бурею, притулені в низу до на
мулених сугорбів, немов викинені в море, — побачила й убогі,

старі церковцї, які море прогнало далеко між навіяний пісок і по
бережну вівсюгу, в недоступнім просторі.

Цїлий день провела велика цїсарева над морем. Вона велїла

оповідати собі про повенї і про забрані водою села. Велїла по
казати собі місце, де щїлий шмат землї зашав ся в море. Велїла

завезти себе човном туди, де, кажуть, на морському днї стоїть

іще стара церковця. І велїла вичислити собі всїх затоплених лю
дий і всю знищену худобу, коли море останнього разу вилило було

через намулини. Весь день роздумувала щїсарева в своїй тихій

душі: „Як менї допомогти сьому бідному народови на побережі ?

Я-ж не можу заборонити морю припливати й відпливати, не можу

заборонити йому підмивати беріг. Не можу також звязати вітру

анї заказати йому, щоб не перевертав рибацькі човни. Так само

не можу наганяти їм риби в неводи, анї перемінити побережну

вівсюгу на поживну пшеницю. Жаден монарх на сьвітї не має

такої сили, щоб міг вибавити сей бідний народ із його нещастя !"

Найблизший день, то була недїля, і щїсарева слухала лїтур
riї в Блянкенберґе. Збігла ся вся надбережна людність від

Дункерки до Слюica, щоб бачити її. Та перед лїтурґією цісарева

ходила поміж народом і розмовляла з ним.

Перший пострічав ся їй дозорець пристанї в Нюйпортї.

— Що нового в твоїм містї ? — запитала цїсарева.

- — Нема нїчого нового, — відповів дозорець пристанї, —

хиба лиш те, що вчора в ночи вітер перевернув човен Корнила

Ертзена, а сьогодня в ранції його зловили верхом н
а днищі.

— Щастє ще, що живий вихопив ся, — мовила щїсарева.

— С
е

ще н
е знати, — відповів дозорець, — б
о

коли його

витягли н
а беріг, побачили, що він збожеволїв.
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— Шевно зо страху ? — мовила щїсарева.

— Так, — мовив дозорець, — а се походить із того, що

ми в Нюйпортї не маємо нїчого такого, на що-б могли покладати

надїю в хвилї тяжкої потреби. Корнило знав, що його жінка

й дрібні дїти мусять погинути з голоду, коли він утопить ся, і ся

думка певно зсунула його з глузду.

— Так ось чого треба вам тут на побережі, — мовила цї
сарева, — чогось такого, на що-б ви могли покладати надїю.

— Власне того, — мовив дозорець. — Море у нас непевне,

земля непевна, риболовство й заробок непевні. Конче треба нам

чогось, на що б ми могли покладати надїю.

Цїсарева пішла далї і надійшла до сьвященника з Гайста.

— Що нового в Гайстї ? — запитала його.

— Нема нїчого нового, — відповів сей, — хиба те, що

Яків із Равештайна перестав класти греблю біля багна, прокопу

вати пристань, пильнувати маяка і загалом покинув усяку пожи

точну працю, що була у нього під руками.

— Але з якої-ж речі ? — запитала цїсарева.

— Він одержав спадок, — мовив сьвященник, — а тепер

йому здаєть ся, що се за мало против того, чого він надїяв ся.

— Але всеж таки у нього є щось певне, — мовила цїсарева.

— Так, без сумнїву, — відповів сьвященник. — Але тепер,

коли має гроші в жменї, він не важить ся брати ся до великого

дїла, боячись, що їх буде за мало.

— Значить, треба би чогось безмежно великого, щоб допо
могти вам там у Гайстї, — мовила цїсарева.

— Так, — згодив ся парох, — дїла у нас безконечно бо
гато, а нї до чого не можна брати ся, поки не знаємо, що в нас

є безконечно великі засоби, з яких можемо черпати.

Цїсарева пішла далї, аж дійшла до найстаршого лоцмана

з Мідделькерке і почала випитувати його про новини з його міста.

— Не знаю нї про яку новину, — сказав найстарший лоц
ман, — хиба те, що Ян Вандермер зайшов у сварку з Лукою

Нервінденом.

— Чи справдї ? — мовила щїсарева. -

— Еге! Вони знайшли той затон із доршами”), за яким шу
кали цїле своє житє. З давен давна чули вони оповіданя про сей

*) Великі і поплатні морські риби.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

4
 0

9
:1

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
4

4
2

4
3

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



69

затон і блукали скрізь по морю шукаючи його, і все були най
лїпшими приятелями; а тепер, як його надибали, поробили ся

ворогами.

— То значить, було би лїпше, як би не були знайшли його, —
мовила щїсарева.

— Так, — мовив найстарший лоцман, — певно, що було би

лї пше.

— Значить те, що мало-б вам допомогти там у Міддель
керке, мусїло-б бути так добре заховане, щоб нїхто не міг
знайти його.

— Справдї так, — потвердив найстарший лоцман, — му
cїло-б бути добре заховане, бо як би хтось знайшов його, то по
чались би лише сварки та сперечки, і зараз би се зужито, і по
житку з того не було би на далї.

Цїсарева зітхнула і чула, що не порадить на се нїчого.

ІІотім пішла на лїтурґію і весь час клячала на колїнах і мо
лила ся, щоб таки їй дано було допомогти сьому народови. І — за

вашим дозволом, горожани — при кінцї служби їй стало ясно,

що лїпше зробити мало, як нїчого. Коли люди почали виходити

зі служби, вона стала на церковних сходах, щоб промовити до них.

Нїхто в західній Фляндрії не забуде до віку, як виглядала

вона в тій хвилї. Була гарна, як лиш може бути цїсарева, і так

теж убрана. Вона велїла подати собі корону й плащ і держала

берло в руцї. Її волосє було зачесане високо в гору і посипане

білим пудром, а в волосю вплетена була низка великих, правдивих

перел. На нїй була сукня з червоного, блискучого шовку, а щїла

була покрита флямандськими коронками. На ногах мала червоні

черевики з високими корками і з великими защіпками на підбитю,

висаджуваними дорогим камінєм. Так виглядає вона й сьогодня,

коли завідує справами західної Фляндрії.

І ось вона промовила до побережан і виявила їм свою волю.

Вона сказала їм, що міркувала, як би їм допомогти. Сказала, що

знає добре, що не може змусити море, аби було тихо, не може

взяти вітрів на пришони, і не її сила звернути рибячі громади до

сього берега, анї перемінити надбережну вівсюгу на пшеницю. Але

що може вчинити для них бідна людина, се вчинить вона.

Вони вcї повпадали на колїна, поки вона говорила. Вони

чули, що ще нїколи не било ся для них таке ласкаве, материн
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ське серце. Цїсарева говорила з ними про їх важке житє так, що

їм самим починало робити ся жалко себе.

Але тепер, — мовила цїсарева, — вона постановила лишити

їм свою скарбничку зі всїм, що може вмістити ся в нїй. Се має

бути її дар для всїх тих, що живуть там на побережях. Се оди
нока поміч, яку вона може їм дати, і вона просила вибачити, що

вона така маленька. І у них виступили сльози на очи, тай у неї,

коли говорила се.

Тодї вона запитала їх
,

ч
и

схочуть обіцяти і заприсягти, що

н
е рушать її скарбу, поки біда між ними н
е буде така велика, що

вже більша н
е

може бути? І далї, ч
и

схочуть присягти, що пере

дадуть сей скарб своїм потомкам, коли самі н
е будуть потребувати

його ? І нарештї просила кождого поодинокого чоловіка приректи,

що н
е буде старати ся дістати той скарб сам для себе, але зажде

аж призволу всеї рибацької людности ?

Чи схочуть присягти ° Вcї захотїли. І всї благословили ці
сареву і плакали вдячними слїзми. І вона плакала і сказала їм,

що знає добре, що їм треба невичерпаного жерела, щоб покладати

в ньому надїю, і безконечних скарбів і невимовного щастя, але

сього вона н
е

може дати їм
.

Нїколи вона н
е була така безсильна,

як тут н
а побережю.

Горожани ! Сама того н
е знаючи, силою тої монаршої мудро

сти, що була вроджена тій великій женщинї, вона здужала ося
гнути більше, нїж думала, і тому можна сказати, що вона й доси

панує в західній Фляндрії.

І для вас се певно буде радість почути про всї т
і добро

дїйства, які сплили н
а західну Фляндрію через дарунок цїсаревої.

Т
і

люди там н
а побережю мають щось таке, в чому можуть покла

дати надїю, що їм потрібне я
к і нам усїм. Хоч і як велика буває

їх нужда, їх н
е береть ся розшука.

Тамошнї люди розповідали менї, я
к

виглядає скарбничка цї
саревої. Як пушка сьвятої Уршулї в Бружі, лише ще далеко краща.

Се копія катедрального костела в Віднї, зроблена з чистого зо
лота, а н

а

бокових вікнах видно дїла цїсаревої, вироблені з най

чистїйшого алябастру. На чотирьох наріжних вежах полискують

чотири діяменти, що цїсарева виняла з корони турецького сул
тана, а н
а

даcї видно її імя висаджене рубінами. Та коли я за
питував їх, ч

и бачив хто сю пушку, т
о вони казали, що люди,

у яких розібєть ся корабель і які опинять ся в небезпецї смерти,
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все видають ту пушку перед собою, як колишеть ся на хвилях,

щоб вони не попадали в розпуку задля своїх жінок і дїтий, ко
ли-б їм довелось осиротити їх.

Але се й одинокі люди, що видїли сей скарб: зрештою нї
кому не довелось придивити ся йому, почислити його. І знаєте,

горожани: цїсарева не сказала нїкому, кілько там його. Та коли

ви може сумнїваєтесь у тім, як богато доброго він зробив і доси

робить, то підїть туди, над море, і погляньте самі. Від того часу

люди там узялись копати та будувати, і море тепер обгороджепо

греблями і вспокоєно і воно не робить нїякої шкоди, а по берегах

скрізь зелені луки та купелеві місця та цвитучі міста понад мо
рем. Але при кождій морській лїхтарнї, яку будовано, при кождій

пристанї, при кождім кораблї, який починано будувати, при кождій

греблї, яку фундовано, все була думка: коли не вистарчать власні

засоби, то допоможе наша ласкава цїсарева Марiя Тереса. Але

се було все лиш острогою, власні засоби все вистарчали.

Знаєте також, що цісарева не сказала, де зложений її скарб.

Чи се не було дуже мудро, горожани? Один знає про нього, бе
реже його; але аж тодї, коли вcї наважуть ся роздїлити його,

він, той, що має тепер скарб у схованцї, вистушить і скаже, де

його шукати. Тому вcї знають, що він анї тепер, анї нїколи не

буде роздїлений несправедливо. Він для всїх рівний. Кождий знає,

що цїсарева так само думає про нього, як і про його суcїда.

І між тамошнїм народом не може так як де инде прийти до за
висти та сварок, бо у всїх той дорогий скарб — спільний".

Епископ перервав промову патра Верно.

— Досить, — мовив. — А яке-ж було ваше закінченє?

— Я сказав їм, — мовив чернець, — що се велике неща
стє, що добра цісарева не приїхала також до Шарльруа. Я жа
лував їх

,

що й у них нема такої скарбнички. При великих дїлах,

які вони задумали виконати, вона певно була-б їм найпотрібнїйша.

— Нy ? — запитав епископ.

— Пару каляреп, ваше Високопреосьвященство, і пару свист
ків, але я вже злїз був із проповідницї. І більше нїчого.

— Вони зрозуміли, — мовив епископ, — що в
и

говорили їм

про боже провидїнє.

Чернець поклонив ся.

— Вони зрозуміли, що в
и

хотїли показати їм, що т
а сила,

якій вони ругають ся, б
о

н
е бачуть її, мусить держати ся здалека.
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Бо була-б надужита в тій самій хвилї, коли-б їм показала ся

в доступній для них формі. Гратулюю вам !

Монах поклонивсь і подав ся до дверий. Епископ проводив

його з ласкаво блискучим лицем.

— А та скарбничка... чи ті там усе ще вірять у неї ?

— Чи вірять!... Певно, еміненціє!

— Але скарб... чи був коли дїйсно який скарб...?

— За дозволом, еміненціє, я присяг !

— Ну, ну, менї... — мовив епископ.

— Парох із Блянкенберґа має його в схованцї. Він пока
зував менї його. Се невеличка деревляна скринка окована зелїзом.

— Нy ?

— А в нїй лежить двацять срібних талярів Марії Тереси.

Епископ усьміхнув ся, та зараз споважнїв на ново.

— Але чиж можна таку деревляну скринку порівнювати

з провидїнєм ?

— Усї порівнаня кульгаві, еміненціє. Вcї людські поми

сли марні.

Патер Верно поклонив ся ще раз і висунув ся з авдієн

цийної кімнати.“)

Переклав

38ан франко.

*) Із книжки: S e l m a I, а g e rlб f, Legenden und Erzáhlungen. Мainz 1903.
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